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蘇穎睿牧師
第七課：馬禮遜-第一個到中國來傳教的基督教傳教士 
(1) 楔子
1) 十九世紀的中國社會處於一個變幻莫測的時代。商人、政客、傳教士本著不同的目的，紛紛踏足這個關閉多年的國家，他們的來臨，使素常自給自足，傳統拒變的中國經歷翻天覆地的變動，在來華的洋人中，傳教士與中國社會的接觸最濶最廣最深，他們對中國的影響也是至大至遠，同時他們受到排拒也是最強烈。
2) 在十九世紀初，清政府開始衰敗，無復昔日康熙、乾隆時代，這引致日後中英鴉片戦爭及其後列強瓜分中國，然而在十九世紀初年，清政府仍是採取閉關自守，不准傳教，外國人亦不能在國內傳教，信徒若被官府發現，將受嚴重分。因此早期傳教士只能暫住在廣州、澳門或南洋各地作宣教及預備工夫，這包括學習中文、翻譯聖經、創辦學校、設印刷所、興建醫院等。馬禮遜就是第一個基督教傳教士踏足在中國土地。
(2) 馬禮遜的出生及蒙召
1) 馬禮遜(Robert Morrison)祖籍蘇格蘭，父輩移居英格蘭，但仍屬蘇格蘭長老會，父親務農，後為鞋匠，是虔誠的教徒，是當地長老會的長老，共育有八個子女，馬禮遜是他們最小的兒子，他自小參加教會，曾一度離開教會，直至16歲那年，離開放縱的生活，悔改認罪，重生得救，並且受洗歸入基督，並且積極參加查經班，團契及祈禱會，他對宣教士的傳記及見證尤有興趣，這些種子早已撒在馬禮遜的心田。
2) 1801年，十九歲的馬禮遜決定成為一個宣教士，為了預備作宣教士，他開始從Rev. Laidler學習系統神學、拉丁文、希伯來文、希臘文，及速記法。1802年11月，他向倫敦霍士敦學院 Hoxton Academy遞交了入學申請書，希望攻讀神學，成為牧師。在攻讀 Hoxton Academy期間，更深體會到要作宣教士，1804年5月，正式向倫敦會 (London Missionary Society)申請成為一個宣教士，並推薦他前往Missionary Academy at Gosport接受裝備，受教於 Dr. Bogue門下。同年九月，馬禮遜正式被差派到中國傳教。為了作更好的預備，他於1805年前往倫敦學習醫學、天文學及中國語言，受教於容三德學習中文。
(3)   前往中國
1) 1807年1月8日，25歲的馬禮遜在倫敦一所蘇格蘭長老會被按立為牧師。三星期便前往中國，由於當時的東印度公司(East India Company)恐怕得罪中國政府，拒絕馬禮遜乘搭他們的船前往中國，他只好繞道美國紐約再轉船前往中國。船長得知他要到中國傳教，就對他說：「你真的以為你可以改變中國人拜偶像嗎？」馬禮遜答道：「我不能，但我相信神能做這一切。」他經過了七、八個月時間的旅程，他終於在1807年9月4日抵達中國的澳門，9月8日前往廣州。但由於清廷禁教，馬禮遜並沒有居留權，不能住在廣州，而澳門的葡萄牙人也禁止他在澳門，真是困難重重，但他堅信是上帝呼召他來到中國，於是他不透露英國人的身份，混在美國商人當中，但他一面學習中文，一面過著極簡樸的生活。
2) 後來馬禮遜認識了一位叫李察庭的秀才，從他學習中文及廣東方言，其後又從容光明及桂有霓學習國語，不過為期不長，最後得到葛茂和老師教他研習中文，葛茂和生性隨和，中文造詣高，也是馬禮遜最推崇的一位老師，是他把馬禮遜帶進中國的經典世界。1809年2月20日，他在澳門與一個英國軍官的女兒Mary Morton 結婚，同時受聘於東印度公司，被雇為英國商行的翻譯員，他們的婚姻也非常美滿。
3) 然而，馬禮遜雖然可以因著他身份改變可以合法居留在中國，但他的事奉卻不容易，一方面太太不能隨他往廣州，只能住在澳門，在一起的時間不多，再加上Mary Morton身體孱弱，常常病倒。更不幸的，他們第一個孩子一出世便夭折，對他們的打擊極大，再加上差會有人懷疑他加入東印度公司，忘卻了傳福音的使命，因而攻擊他，使他身心都受到極大的創傷，也要花時間為自己伸辯，但這一切都沒有叫馬禮遜放棄。
(4) 翻譯聖經
1) 馬禮遜的策略是先學好中文，然後從事聖經翻譯的工作，這並不是一件易事，有人主張他用文言文譯，亦有人主張用白話文譯，最後，馬禮遜採用了「三國演義」的既古典，又通行的文體，即是淺白通暢的文言語體譯，務使士大夫及普通百姓都可以閱讀。
2) 馬禮遜的中文聖經，主要是譯自英文譯本，但在某程度上又參考希伯來文和希臘文。他最早完成的是使徒行傳(1810年面世)，1811年出版路加福音，1812年出版了保羅書信， 1813年，他寫信向倫敦會報告他完成新約的翻譯，他在譯本中所用的，如「生命、先知、罪、洗等字」都沿用至今。 
3) 在翻譯的過程中，他的助手米憐博士(William Miler) 可算是功不可沒。他比馬禮遜小兩歲，也是蘇格蘭人，於1813年7月受倫敦會差派來華，與他剛結婚的太太Rachel Corrie來中國協助馬禮遜。當時葡萄牙的澳門總督不准米憐居澳門，便前往廣州，但亦不能長期居留，便前往爪哇、馬六甲和檳榔嶼，努力學習中文，並且參與聖經翻譯的工作；完成約書亞記及士師記。到了1819年，他又完成撒母耳記上至約伯記等七卷，同年十一月宣佈全部翻譯工作完成。
4) 舊約的其他書卷都是由馬禮遜本人翻譯的，聖經譯畢，手稿送往馬六甲英華書院，用了四年工夫修訂及印刷，直到1823年，整本聖經才以傳統木刻雕版的方式印刷出版，名為「神天聖書」。1824年馬禮遜親自攜帶此中文聖經返英國，是獻給英國聖經公會。可惜米憐在1822年病逝，未及見中文聖經出版，他在離世前幾個星期，寫信給馬禮遜說：「藉上帝之助，你完成一件大事！將必掃蕩他們的廟宇，毁壞他們的偶像，改變他們的生命，拯救許多人的靈魄。」
5) 英國聖經公會和倫敦會對馬禮遜譯本給予高度評價和榮譽。在他留英期間，獲英皇喬治四世召見，又成為英國皇家學會會員，更獲蘇格蘭格拉斯大學(University of Glasgow)頒贈博士學位(Doctor of Divinity)。
(5) 編纂「英華字典」
1) 馬禮遜在華期間，不但把聖經譯成中文，也編纂了一大規模的漢英、英漢字典，這給予學習中文/英文人士有極大的貢獻，他所編的字典名叫A Dictionary of the Chinese Language，全書分三部份，六大冊，合計5000頁。
2) 第一部份中文名「字典」，是按部首排列的漢英字典，共有三冊，第二部份中文名為「五車韻府」，是按聲韻排的漢英字典佔兩冊，第三部份是按英文字母排列的英漢字典，只有一冊。整本字典由馬禮遜獨自編纂，前後歷十五年，這是中國歷史上出現第一本英漢及漢英字典。
3) 此字典收錄了大量民間的俗語俚語，也幫助後人理解當時民間文化及語言表達，為了完成這兩大工程，他採購了當時許多中文書，現存於倫敦大學亞非學院，稱為「馬禮遜文庫」。印刷出版這些巨著的花費巨大，非馬禮遜個人可以負擔得起，幸虧當時東印度公司肯定字典的價值，不但為其籌足資金，還由英國派專人到澳門來主其事。1823年，整部字典終於付梓印行，其印刷了750套，除公司留下100套外，其後650套都歸馬禮遜所有，他把一部份贈送給教會、親友，其餘則在歐洲及馬六甲、中國等出售，每套20英磅。不久這些字典被譯成日本文，成為日本了解中西文化的重要工具。
除了聖經及華英字典外，他還編著有通用漢言之法，是第一本有關中文文法的專書，又著有廣東省土話字彙，是一本廣東話字典，這對中國語文及方言上有極大的貢獻。此外，在1815年，他在馬六甲創辦了中國第一份現代報刊（察世俗每月統計傳），1833年，在澳門出版了「雜文編」週刊，同年又與荷蘭宣道會郭實臘(Karl Gutzlaff）合作創辦了「東西洋每月統計傳」，又著有教義問答、祈禱文、詩歌集、講道集、文法書等30多種，他真是一個非常了不起的人。
(6) 創辦英華書院
1) 馬禮遜是一個極有遠見的人。當他在廣州、澳門埋首作翻譯聖經，編纂字典之時，他已經想在東南亞設一立個宣教基地，打開中國宣教之門。為了中國之門打開預備這一天，一方面是文字工作，另一方面就是建立基督教書院，培養人才，米憐的來到，使他的夢想可以實現。
2) 1814年，米憐成功地在馬六甲建立宣教基地，當時統治馬六甲的是荷蘭殖民地政府，他們是支持基督教海外宣教工作，撥地給他們興建宣教總部。1815年4月，米憐夫婦移居馬六甲，1817年與馬禮遜成立一個臨時委員會，成立了The Ultra-Ganges Mission，並交 London Missionary Society審閱。計劃書中包括開辦免費的中文書院。 
3) 1818年11月11日，英華書院 (Anglo Chinese College)在米憐主持下舉行奠基典禮，其辦學宗旨，既教授中文、也教授歐洲文學，既可讓歐洲人士學中文，也可以給亞洲人士學歐洲語文及文化。但至重要的還是藉此傳揚福音，傳授聖經真理，英華書院於1818年在馬六甲創立，1843遷往香港。在馬六甲歷時25年，前後七任校長，有米憐、James Humphrey, David Collie, Samuel Kidd, Jacob Tomlin, John Evans, 及James Legge。在這七個校長中，其中不少是著名的漢學家，如David Collier（高大衛）翻譯了「四書」，修德 (Samuel Kidd)是倫敦大學第一位漢學教授， James Legge（理雅各）翻譯了四書五經，出任牛津大學教授。學生來源主要是馬六甲當地的華人，最多有70-80位學生，教授中文時以普通話為主。
4) 1843年，英華書院遷往香港，1844年改名為英華神學院，1856年停辦。57年後(1913年)復校，直至今日，作育了不少人才，其中至著名的有第一位基督教牧師梁發，第二位牧師何進善，何進善就是著名何啟的父親（啟德機場是記念何啟的），清廷欽差大臣林則徐的首席英文秘書，袁德輝也是英華校友，此外，著名商人唐廷樞，新加坡名人宋旺祖的父親宋佛儉等人。西人方面有高大衛、William Hunter及馬禮遜的兒子 John Robert Morrison。 

(7) 開設醫療診所
1) 馬禮遜曾經在倫敦的聖巴多羅買醫院習醫，對醫學有一定的知識，1820年，他與李文斯醫生(J. Livingstone)在澳門開設了一間診所，又聘用華人醫生為貧苦大眾醫病。
2) 1827年，馬禮遜在東印度公司的郭雷樞醫生(T. R. Colledge)大力支持下，內地人也來尋求醫治，1833年，他又在廣州設另一間眼科診所，美國公理會海外傳道會差派了Dr. Peter Parker到中國幫助，在 1835年開設了博濟醫院於廣州，此為中國第一所西式醫院。
(8) 馬禮遜的離去
1) 1819年3月20日，米憐的妻子因病離世，年僅35歲，遺下四個年幼的子女，而米憐本人也患上肺病，於 1822年6月離世，享年 37歲，而馬禮遜的妻子因患上霍亂，於 1821年離世，馬禮遜接二三失去好友及親人，心裏極度痛苦。
2) 1823年12月，他回英國述職，續娶了 Elizabeth Armstrong為妻， 1825年攜妻重返中國。1827年，不少從英美的傳教士加入馬禮遜隊工，其中包括裨治文(Elijah Bridgman)，雅裨理(David Abeel)，郭實臘(Karl Gutzlaff)及衛三畏(Samuel Williams)。他們都因著馬禮遜的見證，毅然來到中國傳教。
3) 1834年8月1日，他患上熱病，引起其他併發症，在廣州息去世上勞苦，返回天家，享年 52歲。安葬在澳門，在前妻瑪麗之墓旁。在他死時其兒子馬儒翰寫信給其繼母說：「親愛的父親已經完成了上帝指定他要做的工作。他一直工作到今天，然後，黑夜臨到，他已安息在耶穌的懷抱中了，那永生的膀臂已經抱著他。他已經脫離痛苦，在天國享受永恆的喜樂。他靠著那位被釘十字架然後升天的救主，已經戰勝了死亡。死亡啊，你旳毒釣在那裏？墳墓啊，你的勝利在那裏？」
正如馬禮遜墓碑的一段話，總括了馬禮遜的一生：「馬禮遜道學博士，首位被派中國新教傳教士。他在中國服務27年，編纂和出版了華英字典，創辦了在馬六甲的英華書院，完成了中文版的聖經，並於生前親見其完成的譯稿出版，和大量派發給中國人。如今他在耶穌裡安睡了。他在1807年被派往中國傳教，1834年在廣州逝世，從今以後，那在主裡死去的人有福了，這是聖靈之工將由後人延續下去。」
4) 馬禮遜共有子女八人，其中馬儒翰和馬理生(John Morrison 及Martin Morrison)至出名，馬儒翰是 George Elliot和 Henry Pottinger的翻譯，馬理生則是國外交官。 
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